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пословицах, поговорках, фразеологизмах. Это позволяет сделать 
следующие предварительные выводы. 

Что такое деньги?  
Деньги для русского человека – это, с одной стороны – богатство, 

материальные ценности (Деньги – не главное, а самое главное), а с 
другой – ценности иного характера, например, время (Время – деньги). 
Собранный материал показывает также, что русские вкладывают в 
понятие «деньги» отрицательные оценки: Деньги – прах. Деньги – это грязь, 
но грязь – это не деньги. Деньги, что каменья – тяжело на душу ложатся и 
т.д.  

С чем можно сопоставить деньги как ценность? 
Ответы на этот вопрос также разные: с дружбой (Не имей 100 

рублей, а имей 100 друзей), с заносчивостью (Богатство спеси сродни). 
Ценнее денег для русского человека может быть слово (Уговор дороже 
денег) и здоровье (Здоровье не купишь). Деньги рассматриваются как 
антипод моральных ценностей человека (Где говорят деньги, молчит 
совесть. Пусти душу в ад – будешь богат). 

Следовательно, можно сказать, что деньги занимают не первое 
место в системе ценностей русского человека. 

Как русские относятся к деньгам? 
Русские фразеологизмы свидетельствуют о том, что деньги могут 

быть «бешеными», «лёгкими», «грязными». Чтобы иметь много денег, нужно 
быть экономным, уметь их расходовать, считать (Деньги счёт любят. Слову 
– вера, хлебу – мера, денежкам – счёт. Деньги не щепки, счётом крепки. 
Копеечка к копеечке. Копейка рубль бережёт). Честным трудом 
заработать много денег трудно (Большие деньги зарабатываются 
тяжёлым трудом. Всех денег не заработаешь. Деньги не щепки, на полу 
не валяются). Но в то же время деньги могут быть “шальными” и тогда они 
сами плывут в руки, но также быстро исчезают (Деньги как вода). 

Какое влияние оказывают деньги на жизнь человека? 
Чаще – отрицательное (Деньги портят человека. Деньги что каменья 

– тяжело на душу ложатся. Деньги копил, да нелёгкого купил). Они делают 
человека скупым (Не от скудости скупость вышла, от богатства), 
несчастным (Не в деньгах счастье. Пусти душу в ад – будешь богат. 
Деньгами души не выкупишь), нечестным, продажным (Продаться за пять 
копеек. Продаться за 12 сребреников). 

Таким образом, собранный материал показывает, что русские 
достаточно пессимистично оценивают деньги и их роль в жизни человека. 
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Мы выбрали эту тему, потому что считаем, что причастие – это одна 
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из самых сложных частей речи. В причастиях заложены признаки и 
глаголов, и прилагательных. Эту двойственность причастия заметили и 
древние грамматисты, дав ему имя «причастие», т.е. причастное к имени 
и глаголу. Совмещение в одном слове признаков разных частей речи, 
естественно, делает эти слова более богатыми содержательно. 

Общие признаки прилагательных и причастий в русском языке 
проявляются в согласовании с определяемыми словами в роде, числе и 
падеже. При склонении причастия принимают такие же падежные 
окончания, как и имена прилагательные. В предложении выполняют те же 
ситаксические функции, что и прилагательные, то есть выступают в роли 
определения, подлежащего и сказуемого.  

Причастия в туркменском языке содержат в себе признаки глагола, 
имени прилагательного, а также имени существительного. В 
предложении они выступают в роли подлежащего, сказуемого, 
определения, дополнения и обстоятельства. Например: Гиден гетирер, 
отуран нырх сорар. – Идущему даётся, сидящему просить придётся. В 
данном примере причастия «гиден, отуран» являются подлежащими. 
Горкана гоша гернер. – У испугавшегося всё двоится. Причастие 
«горкана» – дополнение. Ол окува гиден. – Уехавший на учёбу. Причастие 
«гиден» – сказуемое. Юрдумызда екары окув джайларында окаян 
студентларын саны йыл-йылдан артяр. – В нашей стране с каждым годом 
увеличивается число студентов, обучающихся в высших учебных 
заведениях. Причастие «окаян» – определение.  

Полные причастия в русском языке склоняются как прилагательные. 
Действительные причастия склоняются как качественные и относительные 
прилагательные с мягкой основой, а страдательные причастия – как 
прилагательные с твердой основой.  

В туркменском языке, в отличие от русского, причастия могут быть 
не только настоящего и прошедшего, но и будущего времени, которое 
образуется посредством аффиксов –джак-, -джек-; -ар-, -ер- в 
положительной форме и -маджик-, -меджик- в отрицательной форме. 
Отличия глаголов и причастий будущего времени в туркменском языке 
сводятся к следующему:  

1. Глаголы с аффиксами -джак-, -джек; -ар-, -ер- по 
синтаксическим функциям являются в предложении сказуемыми, а 
причастия – определениями. Например: оглан окаджак – мальчик будет 
учиться: окаджак является сказуемым; окаджак оглан – учащийся мальчик 
– определением.  

2. Глаголы на –джак-,-джек- не имеют личных окончаний, а 
причастия с этим суффиксом согласуются с именами 
существительными в числе и падеже. 

В настоящее время в русском языке причастия являются 
принадлежностью литературного языка: они отсутствуют в диалектах и 
почти не встречаются в разговорной речи. В туркменском же языке 
причастия можно встретить как в литературном языке, так и в разговорной 
речи. 

Однако в русском языке в разговорной речи и в диалектах широко 
используются краткие страдательные причастия прошедшего времени 
(написан, принесен, налит). 
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Нужно отметить, что для разных стилей книжной речи как в русском, 
так и в туркменском языках причастия представляют собой одно из 
необходимейших средств. В русском языке это связано с тем, что 
причастия способствуют сжатости речи, давая возможность заменять 
придаточные предложения. Сравните: предприятия, досрочно 
выполнившие план и предприятия, которые досрочно выполнили план. В 
туркменском языке причастия вобще не имеют аналогов. 

В своей статье мы хотели затронуть сложные моменты в 
образовании и употреблении причастий в русском и туркменском 
языках. Сопоставление языковых явлений способствует более глубокому 
пониманию всех особенностей русского и туркменского языков.  
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Самое распространённое определение слов-паразитов, данное 

лингвистами, – слова и звуки, засоряющие устную речь. Они могут 
являться результатами навыка, приобретённого в говоре и перенесённого 
в литературную речь. Но если паразит – «это организм, питающийся за 
счёт другого организма и вредящий ему» (Словарь С.И. Ожегова), то 
слова-паразиты – это слова, замещающие в устной речи равные им по 
значению слова литературного языка и существующие за счёт этого. 

Были проанализированы слова-паразиты, часто встречающиеся в 
речи как подростков, так и взрослых. Приведём примеры некоторых из 
них: 
 

Ну Нежелание  
поиск слова) 

Ну … щас подумаю. 
Ну … это … вспомнил! 

Короче Желание быстрее 
закончить речь; резкость Короче, это было так… 

Типа Желание выделиться; 
заменитель паузы 

Ты, типа, кто такой? 
Типа дело такое. 

Значит Для связки слов 
Значит, выполняем задание 
№1; значит затем читаем 

текст… 

Так сказать 
Смягчение резкой мысли, 

неопределенность 
высказывания 

Я так сказать, вас не очень 
понимаю (вместо: «Не хочу 

вас слушать!») 

В принципе 
Желание отбросить 
лишние слова для 

объяснений 

В принципе, у тебя здесь «3», 
на «4» не хватает». 

 
Изучив случаи употребления слов, которые были 

проанализированы, мы пришли к заключению, что слова-паразиты могут:  
1) замещать паузы в речи говорящего;
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